
2008 m. liepos 28 d. Landesgericht Feldkirch (Austrija)
pateiktas prašymas priimti prejudicinį sprendimą byloje
Vorarlberger Gebietskrankenkasse prieš WGV-Schwäbische

Allgemeine Versicherungs AG

(Byla C-347/08)

(2008/C 272/18)

Proceso kalba: vokiečių

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Landesgericht Feldkirch

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškovė: Vorarlberger Gebietskrankenkasse

Atsakovė: WGV-Schwäbische Allgemeine Versicherungs AG

Prejudiciniai klausimai

1. Ar 2000 m. gruodžio 22 d. Tarybos reglamento (EB)
Nr. 44/2001 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse
ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo (1)
11 straipsnio 2 dalyje esanti nuoroda į šio reglamento
9 straipsnio 1 dalies b punktą turi būti aiškinama taip, kad
socialinio draudimo įstaiga, kuriai pagal įstatymą (Allgemeines
Sozialversicherungsgesetz (ASVG) (Bendrasis įstatymas dėl socia-
linio draudimo sistemos) 332 straipsnis) perleidžiami tiesio-
giai nukentėjusiosios šalies reikalavimai, valstybės narės,
kurioje yra jos įsteigimo vieta, teisme gali pareikšti tiesioginį
ieškinį draudikui, jeigu toks tiesioginis ieškinys yra priimtinas
ir draudiko nuolatinė gyvenamoji arba verslo vieta yra vals-
tybės narės teritorijoje?

2. Jeigu į pirmąjį klausimą būtų atsakyta teigiamai: ar ši jurisdik-
cija išlieka ir tada, kai ieškinio pateikimo teismui momentu
tiesiogiai nukentėjusioji šalis neturi nuolatinės gyvenamosios
vietos arba gyvenamosios vietos valstybėje narėje, kurioje yra
socialinio draudimo įstaigos įsteigimo vieta?

(1) OL L 12, p. 1.

2008 m. rugpjūčio 4 d. Bundessozialgericht (Vokietija)
pateiktas prašymas priimti prejudicinį sprendimą byloje
Christian Grimme prieš Deutsche Angestellten-Krankenkasse

(Byla C-351/08)

(2008/C 272/19)

Proceso kalba: vokiečių

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Bundessozialgericht

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškovas: Christian Grimme

Atsakovė: Deutsche Angestellten-Krankenkasse

Prejudicinis klausimas

Ar Europos Bendrijos bei jos valstybių narių ir Šveicarijos
Konfederacijos susitarimo dėl laisvo asmenų judėjimo (1)
nuostatos, ypač jo 1, 5, 7 ir 16 straipsniai bei I priedo 12, 17,
18 ir 19 straipsniai, turi būti aiškinamos taip, kad jos draudžia
reikalauti apdrausti pagal Šveicarijos teisę įsteigtos akcinės bend-
rovės valdybos narį, įdarbintą Vokietijoje, Vokietijos socialiniu
draudimu senatvės pensijai gauti, jei pagal Vokietijos teisę
įsteigtos akcinės bendrovės valdybos narys yra atleistas nuo
tokios pareigos?

(1) OL L 114, 2002, p. 6.

2008 m. rugpjūčio 7 d. Internationaler Hilffonds eV
pateiktas apeliacinis skundas dėl 2008 m. birželio 5 d.
Pirmosios instancijos teismo (penktoji kolegija) sprendimo
byloje T-141/05 Internationaler Hilffonds eV prieš Europos

Bendrijų Komisiją

(Byla C-362/08 P)

(2008/C 272/20)

Proceso kalba: vokiečių

Šalys

Ieškovė: Internationaler Hilffonds eV, atstovaujama advokato
H. Kaltenecker

Kita proceso šalis: Europos Bendrijų Komisija

Ieškovės reikalavimai

— panaikinti 2008 m. birželio 5 d. Pirmosios instancijos
teismo sprendimą,

— priimti galutinį sprendimą dėl bylos esmės ir panaikinti
ginčijamą 2005 m. vasario 14 d. Komisijos priemonę
(Teisingumo Teismo statuto 54 straipsnis),

— nepatenkinus šio prašymo, grąžinti bylą pakartotinai nagri-
nėti Pirmosios instancijos teismui,

— nurodyti Komisijai padengti visas bylos nagrinėjimo ir
apeliantės bylinėjimosi išlaidas.
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Ieškinio pagrindai ir pagrindiniai argumentai

Pirmosios instancijos teismas kaip nepriimtiną atmetė apeliantės
ieškinį dėl panaikinimo dėl Komisijos sprendimo, kuriuo
apeliantei nebuvo leista susipažinti su tam tikrais dokumentais,
susijusias su sutartimi LIEN 97-2011 dėl bendro Kazachstane
organizuotos medicininės paramos programos finansavimo,
motyvuodamas tuo, kad ieškinys pateiktas dėl priemonės, kuria
tik patvirtinamas įsiteisėjęs ankstesnis sprendimas, o jei
ginčijama priemonė vis dėlto būtų laikytina ne vien patvirti-
nančia priemone, ji negali būti laikoma ir sprendimu, kurį būtų
galima skųsti pateikiant ieškinį, kaip nurodyta Reglamente
Nr. 1049/2001.

Teismo sprendime yra didelių trūkumų ir teisiniu, ir faktinių
aplinkybių vertinimo požiūriu.

Pirmiausia, kalbant apie ginčijamos priemonės kvalifikavimą,
Pirmosios instancijos teismas neatsižvelgė į tai, kad jis turėjo
pripažinti negaliojančiu Komisijos pranešimą, kurį ji buvo
nusiuntusi apeliantei atsakydama į jos kartotinę paraišką Regla-
mento 1049/2001 7 straipsnio 2 dalies prasme, nes jis buvo
parašytas ne Komisijos generalinio sekretoriaus ir jame nebuvo
nurodyti motyvai ir galimi teisių gynimo būdai. Kadangi teisės
požiūriu tai buvo negaliojantis atsakymas, dėl šio laiško nega-
lima pateikti ieškinio dėl panaikinimo. Todėl galutiniu spren-
dimu galima laikyti tik ginčijamą priemonę, t. y. Komisijos atsa-
kymą į naują apeliantės paraišką, kuris, priešingai nei nusprendė
Pirmosios instancijos teismas, buvo priimtas Komisijai iš tikrųjų
iš naujo ir nuodugniai įvertinus padėtį. Taigi ginčijama priemonė
tikrai negali būti „vien patvirtinančia priemone“, nes teisiškai
niekinio dalyko patvirtinimas yra nonsensas. Tačiau Pirmosios
instancijos teismas deja teisiškai neįvertino ankstesnio Komisijos
sprendimo, dėl ko buvo neteisingai kvalifikuota ginčijama
Komisijos priemonė.

Antra, Pirmosios instancijos teismo teiginys, kad ginčijama prie-
monė — tai atsakymas į pirminę paraišką Reglamento
Nr. 1049/2001 prasme ir dėl to jos negalima laikyti sprendimu,
kurį būtų galima skųsti pareiškiant ieškinį, paaiškinamas netei-
singu Reglamento Nr. 1049/2001 7 straipsnio 2 dalies išaiški-
nimu. Pirmosios instancijos teismas neatsižvelgė į tai, kad, nors
ši norma ir suteikia galimybę pateikti kartotinę paraišką, tačiau
tai nėra absoliučiai būtina. Dėl to ir atsižvelgiant į neigiamą
Komisijos poziciją per visą preliminarią procedūrą, apeliantė
nebeprivalėjo pateikti dar vienos paraiškos. Procedūros metu
apeliantė buvo paprašiusi įrašyti į posėdžio protokolą jos
nuomonę dėl šios normos pobūdžio, nes šiuo klausimu infor-
macija protokole nebuvo išsami. Atmetęs prašymą pataisyti
posėdžio protokolą, Pirmosios instancijos teismas, be kita ko,
padarė procedūrinę klaidą.

2008 m. rugpjūčio 11 d. Oberlandesgericht München
(Vokietija) pateiktas prašymas priimti prejudicinį sprendimą
byloje Zentrale zur Bekämpfung unlauteren Wettbewerbs eV

prieš Adolf Darbo AG

(Byla C-366/08)

(2008/C 272/21)

Proceso kalba: vokiečių

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Oberlandesgericht München

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškovė: Zentrale zur Bekämpfung unlauteren Wettbewerbs eV

Atsakovė: Adolf Darbo AG

Prejudiciniai klausimai

1. Ar 1995 m. vasario 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvos 95/2/EB dėl maisto priedų, išskyrus dažiklius ir
saldiklius (1), III priedo A dalyje esančią sąvoką mažai cukraus
turintys džemai reikia aiškinti taip, jog ji apima taip pat ir
džemus pavadinimu aukščiausios rūšies džemas?

2. Jei atsakymas į pirmąjį klausimą būtų teigiamas:

a) Kaip reikėtų aiškinti Direktyvos Nr. 95/2/EB III priedo
A dalyje esančią sąvoką mažai cukraus turintys džemai?

b) Ar ją reikia aiškinti visų pirma taip, jog ji apima taip pat
ir džemus pavadinimu aukščiausios rūšies džemas, kuriuose
tirpi sausoji masė sudaro 58 %?

3. Jei atsakymas į pirmąjį klausimą ir antrojo klausimo b punktą
būtų teigiamas:

Ar 2001 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyvos
2001/113/EB dėl žmonių maistui skirtų vaisių džemų, želė,
marmeladų ir saldintos kaštonų tyrės (2) I priedo II dalies
antrąjį sakinį reikia aiškinti taip, kad pavadinimą aukščiausios
rūšies džemas galima leisti vartoti džemams, kuriuose tirpi
sausoji masė sudaro mažiau nei 60 %, ir tuomet, kai tokių
džemų atveju pavadinimui džemas nekeliami mažesni
reikalavimai?

(1) OL L 61, p. 1.
(2) OL 2002 L 10, p. 67.
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